
1

PL INSTRUKCJA OBSŁUGI LAMPKI ROWERO-
WEJ TYLNEJ NA MICRO USB-USB 

              FLUX  (SCL-1215-PCB)

DZIĘKUJEMY, ŻE WYBRALI PAŃSTWO PRODUKT 
MARKI RADVIK. PRZED PRZYSTĄPIENIEM DO UŻYT-
KOWANIA LAMPKI NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ I ZACHOWAĆ JĄ DO PÓŹ-
NIEJSZEGO WYKORZYSTANIA. 

BUDOWA LAMPKI:
1.Włącznik/wyłącznik zasilania;
2.Czerwony LED;
3.Uchwyt montażowy;
4.Gniazdo ładowania MICRO USB-USB. 

SPECYFIKACJA:
- czerwony LED;
- akumulator Li-po 3.7 V 𝌁, 300 mAh;
- funkcje: światło czerwone mocne, światło czerwone 
słabe, światło pulsacyjne czerwone;
- możliwość zastosowania lampki jako odblasku na kurtce/
spodniach/kasku;
- stopień ochrony/ IPx4. Dzięki niej lampka chroniona jest 
przed wodą rozpryskową. Woda pryskająca na obudowę 
ze wszystkich stron nie wywołuje żadnych szkodliwych 
skutków.
- waga 36 g.
ZAWARTOŚĆ ZESTAWU:
- lampka rowerowa tylna
- przewód MICRO USB-USB
- gumowy uchwyt
- plastikowy zaczep
- instrukcja użytkowania
CECHY PRODUKTU:
• Zaprojektowana z myślą o użytkowaniu podczas aktyw-
ności w terenie: podczas jazdy na rowerze;
• Lampkę w prosty i wygodny sposób zakłada się na szty-
cę roweru za pomocą gumowego uchwytu montażowego 
znajdującego się w zestawie.
INSTRUKCJA OBSŁUGI
1. Włączanie: naciśnij jeden raz włącznik zasilania (1).
Wybieranie trybów światła: do wyboru jednego z trzech 
trybów pracy lampki służy włącznik/wyłącznik zasilania (1). 
Pojedyncze kliknięcie powoduje włączenie światła czerwo-
nego mocnego, podwójne kliknięcie uruchamia światło 
czerwone słabe, natomiast potrójne kliknięcie spowoduje 

załączenie trybu pulsacyjnego czerwonego.

2. Wyłączania lampki:
Lampka wyłączy się:
Podczas używania światła czerwonego mocnego, 
włącznik/wyłącznik zasilania (1) należy nacisnąć 3 razy.
Podczas używania światła czerwonego słabego, włącznik/
wyłącznik zasilania (1) należy nacisnąć 2 razy.
Podczas używania światła pulsacyjnego, włącznik/wyłącz-
nik zasilania (1) należy nacisnąć 1 raz.

3. Czas użytkowania:
Podczas użytkowania trybu mocnego, po  1 godzinie lamp-
ka gaśnie.
Podczas użytkowania trybu słabego, po około 3 godzinach 
lampka gaśnie.
Podczas użytkowania trybu pulsacyjnego, po około 4 go-
dzinach lampka gaśnie.

SPOSÓB MONTAŻU LAMPKI:
Aby zamontować lampkę należy delikatnie odchylić za-
trzask znajdujący się na lampce. Następnie zamontować 
lampkę na gumowym uchwycie. Owinąć sztycę roweru gu-
mowym uchwytem, zwracając uwagę na położenie lampki. 
Włóż plastikowy zaczep w wybrany uchwyt gumowego 
uchwytu.

ŁADOWANIE AKUMULATORA:
UWAGA! ŁADUJ AKUMULATOR WYŁĄCZNIE ZA PO-
MOCĄ KABLA MICRO USB-USB. 

REKOMENDOWANA PRZEZ PRODUCENTA METODA 
ŁADOWANIA – 
Ładować przy użyciu prądu stałego o mocy 150 mA i sta-
łym napięciu 4.2 V do momentu aż prąd ładowania zmniej-
szy się do 3 mA w temperaturze 20oC.

NAŁADUJ AKUMULATOR W NASTĘPUJĄCY
SPOSÓB:
1. Odsłoń gumową osłonę gniazda MICRO USB lampki , 
znajdującą się na tylnej ściance lampki.
2. Podłącz przewód za pomocą końcówki USB do gniazda 
USB w urządzeniu.  
3. Podłącz przewód za pomocą końcówki MICRO USB do 
gniazda lampki.
4. Ładowanie trwa około 2 h.
5. Rozłącz przewód MICRO USB-USB, gdy akumulator 
będzie naładowany.
6. Jeśli nie używasz lampki przez dłuższy czas, ładuj ją raz 
na dwa miesiące. 
WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE AKUMULATORA I 
JEGO UTYLIZACJI:

• Unikaj nadużyć mechanicznych i elektrycznych. 
• Przechowuj w chłodnym, suchym i wentylowanym miej-
scu, które nie jest narażone na wysokie wahania tempe-
ratur. Powinno unikać się przechowywania akumulatora 
w wysokich temperaturach. Nie umieszczaj akumulatora 
blisko urządzeń grzewczych, ani nie wystawiaj go na bez-
pośrednie działanie promieni słonecznych przez dłuższy 
czas.
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• Akumulator nie powinien być otwarty, uszkodzony lub 
spalony, gdyż może przeciekać lub pękać i uwalniać do 
środowiska składniki, które zawarte są w hermetycznie 
zamkniętym pojemniku. Nie powoduj spięć na stykach 
akumulatora, nadmiernego ładowania akumulatora, wymu-
szonego rozładowywania, a także unikaj źródła ognia. Nie 
zgniataj, nie przebijaj akumulatora ani nie zanurzaj
go w żadnych płynach.
• Akumulator może eksplodować lub spowodować po-
parzenia jeśli zostanie zdemontowany, zmiażdżony lub 
narażony na źródło ognia lub wysokich temperatur. Nie 
należy powodować zwarć, ani umieszczać akumulatora w 
niezgodnej polaryzacji. Akumulator należy wkładać zgod-
nie z zaznaczeniem biegunowości (+) i (-) podanym na 
obudowie.
• Nie pozwalaj dzieciom wymieniać baterii/akumulatora bez 
nadzoru osoby dorosłej.
• Akumulator nie jest zaliczany do odpadów gospodarstwa 
domowego. Należy go utylizować zgodnie z krajowymi 
przepisami dotyczącymi ochrony środowiska.
• W przypadku połknięcia baterii/akumulatora lub innych 
małych części baterii/akumulatora, niezwłocznie skontak-
tuj się z lekarzem.
PIERWSZA POMOC W RAZIE KONTAKTU Z PŁYNEM 
AKUMULATORA
• Oczy: Przemywaj oczy dużą ilością wody przez 15 minut, 
od czasu do czasu podnosząc górne i dolne powieki. Uzy-
skaj pomoc medyczną.
• Skóra: Zdejmij zanieczyszczone ubranie i opłucz skórę 
dużą ilością wody lub opłukuj pod strumieniem wody przez 
15 minut. Uzyskaj pomoc medyczną.
• Wdychanie: Natychmiast oddal się od źródła zagrożenia 
i przenieś się na świeże powietrze. Użyj tlenu jeśli masz 
taką możliwość.
• Spożycie: Jeżeli połknięto uszkodzoną baterię, nie wy-
woływać wymiotów ani nie podawać jedzenia czy picia. 
Natychmiast wezwać lekarza. 

W CELU UNIKNIĘCIA NIEBEZPIECZEŃSTWA, PRZE-
STRZEGAJ PONIŻSZYCH UWAG:
• Wyłącz lampkę, gdy nie będziesz jej używać przez dłuż-
szy czas,
• Nie modyfikuj lampki i nie zastępuj żadnych części in-
nymi,
• Nie rozkręcaj lampki i akumulatora,
• Zapewnij odpowiednie chłodzenie lampki (swobodny ruch 
powietrza podczas użytkowania),
• Nie zanurzaj lampki w wodzie,
• Nie pozostawiaj włączonego światła bez nadzoru,
• Trzymaj z dala od ognia i od materiałów łatwopalnych 
• Nie chowaj lampki bezpośrednio po użyciu ponieważ 
może być gorąca,
• Dzieci do lat 12 powinny korzystać z urządzenia pod opie-
ką dorosłych,
• Nie wrzucaj akumulatora do ognia, gdyż może wybuch-
nąć,
• Unikaj kontaktu płynu z akumulatora ze skórą, oczami, 
ubraniem i innymi powierzchniami,
• Nie ładuj akumulatora w pobliżu ognia ani w miejscach, 
gdzie jest gorąco.

MODEL FLUX (SCL 1215-PCB)

AKUMULATOR 300 mAh

LUMENY 15 LM

FUNKCJE Światło czerwone mocne, 
czerwone słabe, pulsacyjne czerwone.

CZAS
UŻYTKOWANIA

Mocne – 1 h
Słabe – 3 h      

Pulsacyjne – 4 h

CZAS ŁADOWANIA 2 h

WAGA 36 g

PARAMETRY TECHNICZNE:

OSTRZEŻENIE:

NIE PATRZ PROSTO W STRUMIEŃ ŚWIATŁA, 
GDYŻ MOŻE BYĆ SZKODLIWE DLA OCZU.
PRODUKT EMITUJE POTENCJALNIE 
NIEBEZPIECZNE PROMIENIOWANIE OPTYCZNE.

KONSERWACJA I CZYSZCZENIE:
Do czyszczenia obudowy zaleca się używania suchej 
szmatki. Aby usunąć mocniejsze zabrudzenia zaleca się 
używania wilgotnej szmatki.

OBJAŚNIENIE IKON:
 Dbaj o czystość - jeśli produkt nie spełnia już dłużej  
 Twoich oczekiwań lub okres jego użytkowania  
 się zakończył, wówczas zutylizuj produkt zgodnie  
 z obowiązującymi lokalnymi przepisami dot. 
ochrony środowiska. Wyrzucając opakowanie i inne ele-
menty związane z produktem, rób to w miejscach do tego 
przeznaczonych.

 Rodzaj materiału z którego zostało wykonane  
 opakowanie: tektura płaska.

 Rodzaj materiału z którego zostało wykonane  
 opakowanie: polichlorek winylu.

 Przeczytaj uważnie instrukcję użytkowania.

 Niniejszy produkt spełnia wymagania dyrektywy
 2014/30/UE (EMC) oraz dyrektyw RoHS:   
 2011/65/UE i 2015/863

  Produkt wyposażony w akumulator 
  Li-po 3.7 V 𝌁, 300 mAh.

 Spełnia wymagania dyrektywy delegowanej  
 Komisji (UE) 2015/863 oraz dyrektywy   
                 2011/65/UE Parlamentu Europejskiego i Rady 
 w  sprawie ograniczenia stosowania niektórych  
 niebezpiecznych substancji w sprzecie 
 elektrycznym i elektronicznym.
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OBJAŚNIENIE IKON

3 funkcje światła

LED czerwony

15 lumenów

wodoodporność IPx4 -
Ochrona przed wodą rozpryskową

Akumulator Li-po 3.7 V 𝌁, 300 mAh 

czas użytkowania - 
maksymalnie 4 godziny

ładowanie przez przewód MICRO USB 
- USB

15
LUMENS

4h
MAX

RECHARGEABLE

 
 Elektroodpad - sprzęt nie może być wyrzucany  

 łącznie z innymi odpadami gospodarstwa   
 domowego. Zużyte urządzenie należy oddać 
 do specjalnego punktu zbiórki zużytego 

 sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
 w celu utylizacji. Gospodarstwo domowe pełni  
 ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego  
 użycia i odzysku zużytego sprzętu. Odpowied- 
 nie postępowanie ze zużytym sprzętem zapo- 
 biega potencjalnym negatywnym konsekwen- 
 cjom dla środowiska i zdrowia ludzi. 

 Przedstawiony symbol oznacza, że zużytych  
 baterii i akumulatorów nie można wyrzucać   
 razem z niesortowanymi odpadami komunalny- 
 mi. Obowiązkiem konsumenta jest przekazanie  
 zużytych baterii i akumulatorów do wyznaczo- 
 nego punktu zbiórki w celu ponownego wyko- 
 rzystania lub poddania recyklingowi. Dzięki ta- 
 kiemu postępowaniu zmniejszone zostanie zu- 
 życie zasobów i emisja szkodliwych substancji  
 do środowiska, a także chronione będzie zdro- 
 wie ludzi i zwierząt.

MATERIAŁ: Aluminium, PC, guma

Wyprodukowano w Chinach.
Data produkcji: listopad 2022
Numer partii: MC.120.11

PRODUCENT: 

Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615,
43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel. + 48 33 44 41 777, 
www.farias.pl
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EN INSTRUCTION MANUAL – RECHARGEABLE, 
MICRO USB-USB BICYCLE REAR LIGHT- 

FLUX (SCL-1215-PCB)

THANK YOU FOR CHOOSING A RADVIK PRODUCT. 
BEFORE USING THE LIGHT, READ THIS MANUAL 
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

LIGHT CONSTRUCTION
1. ON/OFF push button;
2. Red LED;
3. Mounting bracket;
4. MICRO USB-USB charging port. 

SPECIFICATION:
- Red LED;                                                                                              
- Li-po battery 3.7 V 𝌁, 300 mAh;
- Light modes: high red light, low red light, flashing red light;
- Can be worn as reflective gear on your jacket/trousers/helmet;
- Protection rating/ IPx4. Resistant to water splashes from 
any direction. Water splashing against the enclosure from 
any direction shall have no harmful effect.
- weight 36 g.

THE SET INCLUDES:
- Bicycle rear light
- MICRO USB-USB cable
- Rubber strap for mounting
- Plastic fastener
- Safe use instruction
PRODUCT CHARACTERISTICS:
• Designed for outdoor activities: cycling;
• Easy on/easy off design makes for quick mounting and 
removal from the seatpost using the rubber strap included.

USER MANUAL:
1. Turning the light on: press the ON/OFF push button (1) 
once. Selecting light modes: the ON/OFF button (1) is used 
to select one of the three lighting modes. Click once for 
high red light, double click for low red light, and triple click 
to switch into flashing red light.                                                                   

2. Turning the light off: The light will turn off by:
Pressing the ON/OFF button (1) three times 
when in high mode, by pressing the 

ON/OFF button (1) two times when in low mode, 
by pressing the ON/OFF button (1) 
once when in flashing mode.                  
                                                              
3. Runtime: When in high mode, the light will go off after 
1 h. When in low mode, the light will go off after 3 h. When 
in flashing mode, the light will go off after 4 h.

INSTALLATION GUIDE:
Gently open the latch of your rear light. Mount the light on 
rubber holder. Attach the rubber strap to your seatpost by 
stretching the strap around your seatpost, make sure that 
the light is in right position. Insert the plastic fastener into 
the rubber bracket of the rubber holder.

BATTERY CHARGING:
CAUTION! CHARGE YOUR BATTERY USING 
USB-USB CABLE ONLY. 

RECOMMENDED CHARGING METHOD DECLARED 
BY THE MANUFACTURER:
Charge the battery with 150 mA direct current and 4.2 V 
constant voltage until the charging current reduces to 3 mA 
at temp. of 20oC.

HOW TO CHARGE THE BATTERY:
1. Remove the rubber plug from MICRO USB port at the 
back of your light.
2. Plug into USB port of your device. 
3. Connect the MICRO USB to light port.
4. Charging time: ca. 2 h.
5. Disconnect the MICRO USB-USB cable when the batte-
ry is fully charged.
6. If you don’t use the light for a long time, charge it once 
every two months.

THINGS YOU SHOULD KNOW ABOUT THE BATTERY 
AND ITS DISPOSAL:
• Avoid mechanical and electrical stress.
• Store in a cool, dry and ventilated place. Avoid exposure 
to temperature fluctuations. Storage in high temperatures 
should be avoided. Keep away from sources of heat, avoid 
extended exposure to the sunlight.                                                                   
• The battery should not be unsealed, damaged or burnt, 
as it may leak or crack and release residues contained in 
the hermetically sealed container to the environment. Avoid 
short circuits on the battery contacts, or forced discharge. 
Never put close to sources of fire. Do not crush or puncture 
the battery, or submerge it in any liquid.                                                
• The battery may explode or cause burns if disassembled, 
crushed or exposed to fire or high temperatures. Avoid 
short circuits or installing the battery in incorrect polarity.  
Be sure to follow correct polarity (+) and (-) as indicated on 
the battery enclosure.
• Never let children replace the battery unattended.
• The battery is classed as non-household waste. Please, 
dispose the battery safely in accordance with local environ-
mental regulations.
• If swallowed, seek immediate medical attention. 
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FIRST AID MEASURES IN CASE OF CONTACT WITH 
BATTERY FLUID
• Eye contact: Flush eyes with large amounts of water for 
at least 15 minutes, occasionally lifting the upper and lower 
eyelids. Seek medical advice.
• Skin contact: Remove contaminated clothing and flush 
affected area(s) with large amounts of water or rinse under 
running water for at least 15 minutes. Seek medical advice.
• Inhalation: Get away from the hazard and move to fresh 
air. Use oxygen if available.
• Ingestion: If damaged battery has been swallowed, do 
not induce vomiting, do not eat or drink. Call for help im-
mediately.

FOR SAFETY REASONS, FOLLOW THE PRECAU-
TIONS BELOW: 
• Turn off the light when not used for a longer period of time,
• Do not modify the light. Do not replace any parts,
• Never attempt to disassemble the light or the battery,
• Ensure adequate cooling (fresh air movement during use),
• Do not immerse the light in water,
• Never leave the light on unattended,
• Keep away from fire and flammable materials
• Do not put the light in your pocket/backpack immediately 
after use as it may be hot.
• Children under 12 should not use the device without adult 
supervision.
• Do not dispose of the battery in fire as it may explode.
• Do not allow the battery liquid to come into contact with 
skin, eyes, clothing or other surfaces.
• Never charge the battery near fire or in high-temperature 
environments.

MAINTENANCE & CLEANING:
It is recommended to use a dry cloth to clean the 
enclosure. To remove stubborn dirt, use a damp cloth.  

TECHNICAL PARAMETERS: 

WARNING!
DO NOT LOOK STRAIGHT INTO THE LIGHT BEAM,
AS THIS MAY BE HARMFUL TO YOUR EYES.
POSSIBLY HAZARDOUS OPTICAL RADIATION 
EMITTED FROM THIS PRODUCT.

MODEL FLUX (SCL 1215-PCB)

BATTERY 300 mAh lithium

LUMENS 15 LM

LIGHT MODES HIGH RED, LOW RED, 
FLASHING RED

RUNTIME:
HIGH – 1 h
LOW – 3 h      

FLASHING – 4 h

CHARGING TIME: 2 h

WEIGHT: 36 g

ICON EXPLANATION:
 Keep clean - if the product no longer meets   
 your expectations or has expired, then dispose  
 of the product in accordance with applicable  
 local environmental regulations. By throwing 
away the packaging and other items associated with the 
product, do so in the designated areas.

 
 Package suitable for recycling - flat cardboard. 
 

 Package suitable for recycling - 
 polivinyle chlorane.  

 Read the user manual carefully.

 The product meets the directive 2014/30/EU 
( EMC) and RoHS directives: 2011/65/EU and  
 2015/863
   
 The product contains a battery:
 Li-po 3.7 V 𝌁, 300 mAh

 This product meets the Commission
Delegated Directive (EU) 2015/863 and Directive 
2011/65/ EU of the European Parliament and of the 
Council on the restriction of the use of certain hazardous 
substances in electrical and electronic equipment.

 E-Waste – the equipment must not be thrown  
 away together with other household waste.   
 Used device must be taken to a special   
e-waste drop-off point for recycling. The household plays 
an important role in e-waste reuse and recycling. Proper 
disposal of your waste equipment will prevent harmful 
effect on the environment and human health.

 The crossed-out wheelie bin symbol on your  
 product means that used batteries must not be 
disposed of as unsorted household waste. It is the consu-
mer’s responsibility to take used batteries to a separate 
collection point for reuse or recycling. Environmentally-
-friendly behaviour reduces consumption of resources 
and environmental emissions and protects the health of 
humans and animals.

MATERIAL: Aluminium, PC, rubber. 

Made in China.
Date of production: November 2022
Batch number: MC.120.11

PRODUCER:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615,
43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel. + 48 33 44 41 777,
www.farias.pl
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 ICON EXPLANATION:

3 Light function

red LED

15 lumens

protection class: IPx4.
The headlamp is splash waterproof.

Li-po 3.7 V 𝌁 300 mAh

Runtime - max 4 hours 

 MICRO USB-USB charging

15
LUMENS

4h
MAX

RECHARGEABLE
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CS NÁVOD K POUŽITÍ ZADNÍHO SVĚTLA NA 
KOLO S MICRO USB-USB FLUX 

               (SCL-1215-PCB)

DĚKUJEME VÁM, ŽE JSTE SI VYBRALI VÝROBEK 
ZNAČKY RADVIK. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM SVĚTLA 
SI POZORNĚ PŘEČTĚTE TENTO NÁVOD A USCHO-
VEJTE JEJ PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ.

KONSTRUKCE SVĚTLA
1. Přepínač napájení;
2. Červená LED dioda;
3. Montážní držák;
4.Nabíjecí zásuvka MICRO USB-USB.

SPECIFIKACE:
– červená LED;
– baterie Li-po 3.7V 𝌁, 300mAh;
– režimy svícení: červený silný, červený slabý, pulzní 
červený;
– možnost použití světla jako odrazky na bundě/kalhotách/
přilbě;
– stupeň krytí/ IPx4. Díky němu je světlo chráněno proti 
stříkající vodě. Voda stříkající na kryt ze všech stran nemá 
škodlivé účinky.
– hmotnost 36 g.
OBSAH SADY:
– zadní světlo na kolo
– kabel MICRO USB-USB
– upínací guma
– plastový háček
– návod k použití

VLASTNOSTI VÝROBKU:
• Navrženo pro použití při outdoorových aktivitách: pro jíz-
du na kole;
• Světlo můžete, jednoduše a pohodlně namontovat na se-
dlovku kola pomocí upínací gumy, která je součástí sady.

NÁVOD K POUŽITÍ
1. Zapnutí: stiskněte jednou přepínač napájení (1).
Výběr režimů svícení: k výběru jednoho ze tří režimů 
svícení slouží přepínač napájení (1). Jedním stisknutím 
zapnete silné červené, dvojím stisknutím zapnete slabé 
červené a zatímco trojí stisknutí zapne blikající červený 
režim.

2. Vypnutí :
Světlo zhasne:
Při používání silného červeného režimu stiskněte 
přepínač napájení (1) 3krát.
Při používání slabého červeného režimu stiskněte přepínač 
napájená (1) 2krát.
Při používání pulzního režimu stiskněte přepínač napájení 
(1) jednou.

3. Doba použití:
Při používání silného režimu světlo se po 1 hodině vypne.
Při používání slabého režimu světlo se asi 3 hodinách vypne.
Při používání silného pulzního režimu se asi po 4 hodinách 
vypne.

ZPŮSOB MONTÁŽE SVĚTLA
Chcete-li namontovat světlo, opatrně odklopte západku 
umístěnou na světle. Pak připevněte světlo na upínací 
gumu. Omotejte upínací gumu kolem sedlovky jízdního 
kola a věnujte pozornost poloze světla. Vložte plastový 
háček do vybrání upínací gumy.

NABÍJENÍ BATERIE:
POZOR! BATERII NABÍJEJTE POUZE POMOCÍ KABE-
LU MICRO USB-USB.

ZPŮSOB NABÍJENÍ DOPORUČENÝ VÝROBCEM – 
nabíjení baterie stejnosměrným proudem 150 mA a kon-
stantním napětím 4,2 V, dokud se proud nesníží na 3 mA 
při okolní teplotě 20°C.

BATERII NABÍJEJTE NÁSLEDUJÍCÍM ZPŮSOBEM:
1. Odkryjte pryžový kryt zásuvky MICRO USB na zadní 
straně světla.
2. Připojte kabel s koncovkou USB k USB portu baterie.
3. Připojte kabel s koncovkou MICRO USB do patice světla.
4. Nabíjení trvá asi 2 hod.
5. Když je baterie nabitá, odpojte kabel MICRO USB-USB.
6. Pokud světlo delší dobu nepoužíváte, dobíjejte jej jed-
nou za dva měsíce.

DŮLEŽITÉ INFORMACE O BATERII 
A JEJÍ LIKVIDACI:
• Zabraňte mechanickému a elektrickému poškození.
• Skladujte na chladném, suchém a větraném místě, které 
není vystaveno vysokým teplotním výkyvům. Baterii ne-
skladujte při vysokých teplotách. Baterii nedávejte do 
blízkosti topných zařízení a nevystavujte ji dlouhodobému 
přímému slunečnímu záření.
• Baterii neotevírejte, nepoškozujte nebo nespalujte, pro-
tože by mohla vytéct nebo uvolnit do životního prostředí 
složky, které jsou hermeticky uzavřené v nádobce. Nezpů-
sobujte zkrat na kontaktech baterie, nadměrné přebití ba-
terie, nucené vybíjení a také zabraňte zdroji požáru. Baterii 
nemačkejte, nepropichujte a neponořujte do vody ani do 
žádných kapalin.
• Baterie může explodovat nebo způsobit popáleniny, po-
kud bude rozebrána, rozdrcena nebo vystavena ohni nebo 
vysokým teplotám. Baterii nezkratujte a nevkládejte s ne-
konzistentní polaritou. Ujistěte se, že baterii vkládáte 
se správnou polaritou (+) a (−), jak je uvedeno na krytu.
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• Děti nesmí měnit baterii bez dohledu dospělé osoby.
• Baterie není domácí odpad. Zlikvidujte ji v souladu 
s národními předpisy pro ochranu životního prostředí.
• Pokud dojde ke spolknutí baterie/akumulátoru nebo 
jiných malých prvků baterie/akumulátoru, okamžitě vyhle-
dejte lékaře.

PRVNÍ POMOC PŘI KONTAKTU S KAPALINOU BATERIE
• Oči: Vyplachujte velkým množstvím vody po dobu 15 
minut, občas nadzvedněte horní a dolní víčko. Vyhledejte 
lékařskou pomoc.
• Kůže: Svlékněte kontaminovaný oděv a opláchněte kůži 
velkým množstvím vody nebo oplachujte proudem vody po 
dobu 15 minut. Vyhledejte lékařskou pomoc.
• Vdechnutí: Okamžitě se vzdalte z dosahu nebezpečí 
a přejděte na čerstvý vzduch. Bude-li to možné, použijte 
kyslík.
• Požití: Pokud dojde ke spolknutí poškozené baterie, 
nevyvolávejte zvracení ani nepodávejte jídlo ani pití. 
Okamžitě zavolejte lékaře.

ABYSTE ZABRÁNILI NEBEZPEČÍ, DODRŽUJTE NÍŽE 
UVEDENÉ POKYNY:
• Pokud světlo nebudete používat delší dobu, vypněte jej.
• Světlo neupravujte a neměňte žádné díly za jiné.
• Světlo a baterii nerozebírejte.
• Zajistěte dostatečné chlazení světla (cirkulace vzduchu 
při používání).
• Neponořujte světlo do vody.
• Nenechávejte rozsvícené světlo bez dozoru.
• Chraňte proti ohni a lehce hořlavým materiálům. 
• Světlo neschovávejte ihned po použití, protože může být horké.
• Děti do 12 let mohou používat zařízení pod dohledem 
dospělé osoby.
• Baterii nevhazujte do ohně, protože může explodovat.
• Zabraňte kontaktu elektrolytu baterie s kůží, očima, 
oděvem a jinými povrchy.
• Baterii nenabíjejte v blízkosti ohně anebo na horkých 
místech.

VAROVÁNÍ!
NEDÍVEJTE SE PŘÍMO DO PAPRSKŮ SVĚTLA, 
PROTOŽE TO MŮŽE BÝT ŠKODLIVÉ PRO OČI.
VÝROBEK VYZAŘUJE POTENCIÁLNĚ NEBEZPEČNÉ 
OPTICKÉ ZÁŘENÍ.

TECHNICKÉ ÚDAJE:
MODEL FLUX (SCL 1215-PCB)

BATERIE 300 mAh

LUMEN 15 LM

REŽIMY silné červené světlo, slabé červené 
světlo, pulzující svícení;

DOBA POUŽÍVÁNÍ
Silné – 1 h
Slabé – 3 h

Pulzující – 4 h

DOBA
NABÍJENÍ: 2 hodiny

HMOTNOST: 36 g

ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ:

K čištění krytu používejte suchý hadřík. Pro odstranění sil-
nějšího znečištění používejte vlhký hadřík.

VYSVĚTLENÍ SYMBOLŮ:

Dbejte na čistotu – pokud již výrobek nesplňuje 
vaše očekávání nebo uplynula jeho životnost, 
zlikvidujte jej v souladu s místními předpisy na 
ochranu životního prostředí. Obal a jiné prvky 
výrobku vyhoďte na k tomu vyhrazená místa.

Druh obalového materiálu: plochý karton.

Druh obalového materiálu: polyvinylchlorid.

Přečtěte si pozorně návod k použití.

Tento výrobek splnuje požadavky smernice 
2014/30/EU (EMC) a smernic
RoHS: 2011/65/EU a 2015/863.

Výrobek je vybaven baterií
Li-po 3.7 V 𝌁, 300 mAh

Splňuje požadavky směrnice Komise v 
přenesené pravomoci (EU) 2015/863 a směrnice 
Evropského parlamentu a Rady 2011/65/EU o 
omezení používání některých nebezpečných 
látek v elektrických a elektronických zařízeních.

Elektroodpad – zařízení nevyhazujte společně 
s ostatním domácím odpadem. Opotřebené 
zařízení odevzdejte k recyklaci do speciální 
sběrny použitých elektrických a elektronických 
zařízení. Domácnost hraje důležitou roli v 
přispívání k opětovnému použití
a využití odpadních zařízení. Správné nakládání 
s opotřebeným zařízením pomáhá předcházet 
potenciálním negativním důsledkům pro životní 
prostředí a lidské zdraví. 

Uvedený symbol znamená, že použité baterie 
a akumulátory se nesmí vyhazovat společně s 
netříděným komunálním odpadem. Spotřebitel 
je povinen odevzdat použité baterie a aku-
mulátory na určené sběrné místo pro opětovné 

použití nebo recyklaci. Díky tomu se sníží opotřebení 
zdrojů a emise škodlivých látek do životního prostředí a 
také bude chráněno zdraví lidí a zvířat.
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IKONA VYSVĚTLENÍ:

RECHARGEABLE

3 funkcí svícení

LED červená 

15 lumenů

vodotěsný IPx4 - Voda stříkající na kryt 
ze všech stran nezpůsobuje žádné poš-
kození.

Li-po 3.7 V 𝌁,  300 mAh baterie
 

trvalost - 4 hours 

nabíjení přes MICRO USB-USB port

15
LUMENS

MATERIÁL: 
Hliník, PC, guma

Vyrobeno v Číně.
Datum výroby: listopad 2022
Číslo šarže: MC.120.11

VÝROBCA: 

Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615,
43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel. + 48 33 44 41 777, 
www.farias.pl

4h
MAX
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RO INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE A LĂMPII 
SPATE PENTRU BICICLETĂ CU MICRO 

 USB-USB FLUX (SCL-1215-PCB)

MULȚUMIM PENTRU ALEGEREA UNUI PRODUS 
RADVIK. ÎNAINTE DE A UTILIZA LAMPA, CITIȚI 
ACEST MANUAL CU ATENȚIE ȘI PĂSTRAȚI-L PEN-
TRU REFERINȚE ULTERIOARE

ELEMENTELE LUMINII DIN SPATE:
1. Comutator de pornire/oprire;
2. LED roșu;
3.Suport de instalare;
4.Port de încărcare MICRO USB-USB.

SPECIFICAȚIE:
-  LED roșu;
- baterie reîncărcabilă Li-po 3.7V 𝌁, 300mAh;
- funcții: lumină roșie puternică, lumină roșie slabă, lumină 
roșie intermitentă;
- posibilitatea folosirii lămpii ca element reflectorizant pe 
jacheta/pantaloni/casca;
- grad de protecție/ IPx4.Datorită acesteia, lampa este 
protejată împotriva stropilor de apă. Stropirea cu apă pe 
carcasă din toate părțile nu are efecte nocive.
- greutate 36 g.

SETUL INCLUDE:
- lampă spate pentru bicicletă
- cablu MICRO USB-USB
- suport de cauciuc
- cârlig din plastic
- instrucțiuni de utilizare

CARACTERISTICILE PRODUSULUI
• Conceput pentru utilizare în timpul activităților în aer liber: 
în timpul mersului cu bicicletă;
•Lampa se instalează ușor și convenabil pe tija bicicletei cu 
ajutorul unui suportul de instalare din cauciuc inclus în set.

MANUAL DE UTILIZARE
1. Pornire: apăsați comutatorul de alimentare (1) o dată.
Selectarea modurilor de iluminare: comutatorul de pornire/
oprire (1) este utilizat pentru a selecta unul dintre cele trei 
moduri de lumină. Un singur clic aprinde 
lumina roșie puternică, un dublu clic aprinde 

o lumină roșie slabă, iar un clic triplu 
activează modul roșu intermitent.

2. Stingerea luminii:
Lumina se va stinge:
Atunci când utilizați lumină roșie puternică,
comutatorul de pornire/oprire (1) trebuie apăsat de 3 ori.
Când folosiți lumină roșie slabă, apăsați de 2 ori comutato-
rul de pornire/oprire (1).
Când utilizați lumina intermitentă, apăsați o dată comutato-
rul de pornire/oprire (1).

3. Timp de utilizare:
Când utilizați modul puternic, lumina se stinge după 1 oră.
Când utilizați modul slab, lumina se stinge după aproxima-
tiv 3 ore.
Când utilizați modul intermitent, lampa se stinge după 
aproximativ 4 ore.

METODA DE MONTARE A LAMPEI:

Pentru a instala lampa, dați la o parte ușor dispozitivul au-
tomat de blocare situat pe lampă. Apoi instalați lampa pe 
suportul de cauciuc. Înfășurați mânerul de cauciuc în jurul 
tijei bicicletei, acordând atenție poziției lămpii. Introduceți 
cârligul de plastic în suportul pentru mâner de cauciuc se-
lectat.

ÎNCĂRCAREA BATERIEI:
NOTĂ! ÎNCĂRCAȚI BATERIA NUMAI PRIN PORTUL 
MICRO USB-USB. 

METODA DE ÎNCĂRCARE RECOMANDATĂ DE PRO-
DUCĂTOR:
Încărcare cu tensiune constantă de 150 mA dc 4.2 V până 
când curentul de încărcare scade la 3 mA la temperatură 
de 20oC.

MOD DE ÎNCĂRCARE A BATERIEI:
1. Descoperiți capacul de cauciuc al portului MICRO USB 
a lămpii, situat pe spatele lămpii.
2. Conectați cablul cu capătul USB la portul USB al dispo-
zitivului.
3. Conectați cablul cu vârful MICRO USB la priza lămpii.
4. Încărcarea durează aproximativ 2 h.
5. Deconectați cablul MICRO USB-USB când bateria este 
încărcată.
6. Dacă nu utilizați lampa pentru o perioadă lungă de timp, 
vă rugăm să o încărcați o dată la două luni.

INFORMAȚII IMPORTANTE REFERITOARE LA
BATERIA ȘI ELIMINAREA SA:

• Evitați abuzul mecanic și electric.
• Depozitați într-un loc răcoros, uscat și ventilat, care nu 
este expus la fluctuații mari de temperatură. Depozitarea 
la temperaturi ridicate trebuie evitată. Nu așezați bateria 
în apropierea dispozitivelor de încălzire și nu o expuneți 
la lumina directă a soarelui pentru perioade lungi de timp.
•Bateria nu trebuie deschisă, deteriorată sau arsă deoare-
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ce se poate scurge sau sparge și eliberează componentele 
conținute în recipientul închis ermetic în mediu. Nu scurt-
circuitați bornele bateriei, nu supraîncărcați bateria, nu o 
descărcați forțat și evitați sursa de incendiu. Nu zdrobiți, 
perforați sau scufundați bateria
în nici un lichid.
• Bateria poate exploda sau provoca arsuri dacă este dez-
asamblată, zdrobită sau expusă la foc sau la temperaturi 
ridicate. Nu scurtcircuitați și nu plasați bateria cu polaritate 
incompatibilă. Introduceți bateria conform marcajelor de 
polaritate (+) și (-) de pe carcasă.
• Nu permiteți copiilor să înlocuiască bateria/bateria reîn-
cărcabilă fără supravegherea unui adult.
•Bateria nu este considerată deșeu menajer. Aceasta tre-
buie eliminată în conformitate cu reglementările naționale 
de mediu.
• În caz de înghițire a bateriei/bateriei reîncărcabile sau a 
altor piese mici ale bateriei/ bateriei reîncărcabile, consul-
tați imediat un medic.

PRIMUL AJUTOR ÎN CAZ DE CONTACT CU LICHIDUL 
DE BATERIE

• Ochi: Clătiți ochii cu multă apă timp de 15 minute, ridicând 
din când în când pleoapele superioare și inferioare. Obți-
neți ajutor medical.
• Piele: Îndepărtați hainele contaminate și clătiți pielea cu 
multă apă sau clătiți sub jet de apă timp de 15 minute.  
Obțineți ajutor medical.
• Inhalare: Plecați imediat de lângă sursa de pericol și mu-
tați-vă la aer curat. Folosiți oxigen dacă puteți.
• Ingerare: Dacă o baterie deteriorată este înghițită, nu pro-
vocați vărsăturile și nu dați mâncare sau băutură. Chemați 
imediat un medic.

PENTRU A EVITA PERICOLUL, URMAȚI URMĂTOA-
RELE NOTE:

• Opriți lampa când nu o veți folosi o perioadă lungă de timp,
• Nu modificați lampa și nu înlocuiți nicio piesă cu altele,
•Nu dezasamblați lampa și bateria,
• Asigurați o răcire adecvată a lămpii (circulație liberă a aeru-
lui în timpul utilizării),
• Nu scufundați lampa în apă,
•Nu lăsați lumina aprinsă nesupravegheată,
• Țineți departe de foc și materiale inflamabile
•Nu ascundeți lampa imediat după utilizare deoarece poate 
fi fierbinte.
• Copiii cu vârsta sub 12 ani trebuie să folosească dispoziti-
vul sub supravegherea unui adult.
• Nu aruncați bateria în foc deoarece poate exploda.
• Evitaţi contactul lichidului bateriei cu pielea, ochii, îm-
brăcămintea şi alte suprafeţe.
• Nu încărcați bateria lângă foc sau în locuri fierbinți.

AVERTIZARE!
NU PRIVIŢI DIRECT ÎN FASCICULUL DE LUMINĂ, 
DEOARECE ACESTA PO ATE FI DĂUNĂTOR PENTRU 
OCHII. PRODUSUL EMITE RADIAȚII OPTICE PO-
TENȚIAL PERICULOASE.

Păstrați curățenia - dacă produsul nu mai 
îndeplinește așteptările dvs. sau a ajuns la 
sfârșitul duratei sale de utilizare, atunci aruncați 
produsul în conformitate cu reglementările locale 
de mediu aplicabile. Când aruncați ambalajele 
și alte articole aferente  produsului, faceți acest 
lucru în locuri desemnate.

Tip de material de ambalare: carton plat.

Tip de material de ambalare: Policlorură de vinil.

Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare.

Acest produs îndeplinete cerinele Directivei 
2014/30/UE (EMC) i Directivelor
RoHS 2011/65/UE i 2015/863.

Produsul este dotat cu acumulatorul
Li-po 3.7 V𝌁, 300 mAh

Îndeplinește cerințele Directivei Delegate (UE)
2015/863 a Comisiei și ale Directivei 2011/65/UE 
a Parlamentului European și a Consiliului privind
restricționarea utilizării anumitor substanțe 
periculoase în echipamentele electrice și 
electronice.

MODELUL FLUX (SCL 1215-PCB)

BATERIE 300 mAh

LUMENI 15 LM

FUNCȚII
lumină roșie puternică, lumină roșie 

slabă,
lumină roșie pulsatorie

TIMP DE UTILIZARE
Puternică –1 ora

Slabă – 3 ore  
Pulsată – 4 ore

TIMP DE ÎNCĂRCARE 2 ore

GREUTATE: 36 g

PARAMETRII TEHNICI:

ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE:

Se recomandă utilizarea unei lavete uscate pentru curăța-
rea carcasei. Pentru a îndepărta murdăria mai persistentă, 
se recomandă utilizarea unei lavete umede.

EXPLICAȚIE PICTOGRAME:
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EXPLICAȚIE PICTOGRAME:

3 funcții de lumină

LED roșu 

15 lumeni

Impermeabil IPx4 - Stropirea apei pe 
carcasă din toate părțile nu provoacă 
efecte dăunătoare.

baterie Li-po 3.7 V𝌁, 300 mAh

timp max. de funcționare 4 ore

încărcare prin port MICRO USB

15
LUMENS

4h
MAX

RECHARGEABLE

MATERIAL: Aluminiu, PC, gumă

Produs in China.
Data producerii: Noiembrie 2022
Numărul lotului: MC.120.11

PRODUCĂTOR: 

Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615,
43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel. + 48 33 44 41 777,
www.farias.pl

Deșeuri electrice - echipamentul nu poate fi 
aruncat împreună cu alte deșeuri menajere. 
Dispozitivul uzat trebuie dus la un punct special 
de colectare pentru eliminarea echipamentelor 
electrice și electronice. Gospodăria joacă un rol 
important în contribuția la refolosirea și recupe-
rarea deșeurilor de echipamente. Eliminarea 
corectă a echipamentelor vechi va ajuta la pre-
venirea posibilelor consecințe negative asupra 
mediului și sănătății umane.

Simbolul prezentat înseamnă că bateriile și 
acumulatorii uzați nu pot fi aruncați ca deșeuri 
menajere nesortate. Este responsabilitatea con-
sumatorului să predea bateriile și acumulatorii 
uzați la un punct de colectare desemnat pentru 
reutilizare sau reciclare. Datorită acestui fapt, 
consumul de resurse și emisia de substanțe 
nocive în mediu vor fi reduse, iar sănătatea 
oamenilor și a animalelor va fi protejată.
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SK POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA ZADNÉHO 
SVETLA NA BICYKEL NA MICRO USB-USB 

FLUX (SCL-1215-PCB)

ĎAKUJEME, ŽE STE SI ZVOLILI VÝROBOK ZNAČKY 
RADVIK. PRED TÝM, NEŽ ZAČNETE TENTO VÝRO-
BOK POUŽÍVAŤ, DÔKLADNE SA OBOZNÁMTE S PO-
UŽÍVATEĽSKOU PRÍRUČKOU, A UCHOVAJTE JU PRE 
PRÍPADNÚ POTREBU V BUDÚCNOSTI.

STAVBA ZADNÉHO SVETLA:
1. Zapnúť/vypnúť;
2. Červené LED
3. Montážny držiak;
4. Nabíjacia zásuvka MICRO-USB.

ŠPECIFIKÁCIA:
- červené LED;
- akumulátor Li-Po 3,7 V 𝌁, 300 mAh;
- funkcie: silné červené, slabé červené, blikajúce červené;
- svetlo sa dá používať ako reflexný prvok na bunde/noha-
viciach/prilbe;
- stupeň ochrany/IPx4. Vďaka tomu je svetlo chránená 
pred fŕkajúcou vodou. Voda fŕkajúca na plášť zo všetkých 
strán nespôsobuje žiadne škodlivé následky.
- hmotnosť 36 g.

ZLOŽENIE SÚPRAVY:
- zadné svetlo na bicykel
- kábel microUSB-USB
- gumený držiak
- plastový hák
- používateľská príručka

VLASTNOSTI VÝROBKU:
• Navrhnutá a vyrobená na používanie pri fyzických akti-
vitách v teréne: počas bicyklovania;
• Svetlo sa jednoducho a pohodlne upevňuje na sedlovke s 
použitím gumeného držiaka, ktorá je v súprave.

POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA
1. Zapínanie: jeden-krát stlačte zapínač (1).
Výber režimov svietenia: stláčaním zapínača/vypínača 
napájania (1) môžete nastaviť jeden z troch režimov prá-
ce. Po prvom stlačení sa zapne silné červené, po druhom 
stlačení

slabé červené, po treťom stlačení 
blikajúce červené.

2. Vypínanie svetla:
Svetlo sa vypne:
Keď sa používa silné červené svetlo,
zapínač/vypínač napájania (1) stlačte 3-krát.
Keď sa používa slabé červené svetlo, zapínač/vypínač na-
pájania (1) stlačte 2-krát.
Keď sa používa blikajúce červené svetlo, zapínač/vypínač 
napájania (1) stlačte 1-krát.

3. Výdrž:
Pri používaní silného svetla, svetlo po 1 hodine zhasne.
Pri používaní režimu slabého svetla, svetlo po 3 hodinách 
zhasne.
Pri používaní režimu blikajúceho svetla, svetlo po 4 ho-
dinách zhasne.

SPÔSOB MONTÁŽE SVETLA:
Keď chcete svetlo upevniť, jemne vychýľte západku, ktorá 
je na svetle. Následne svetlo upevnite na gumenom držia-
ku. Oviňte sedlovku bicykla gumovým držiakom, dávajte 
pozor na polohu svetla. Vložte plastový hák do gumeného 
držiaka.

NABÍJANIE AKUMULÁTORA:
POZOR! AKUMULÁTOR NABÍJAJTE VÝHRADNE IBA 
S POUŽITÍM KÁBLA MICRO USB-USB.  

VÝROBCOM ODPORÚČANÝ SPÔSOB NABÍJANIA – 
nabíjajte jednosmerným prúdom 150 mA a stálym napätím 
4,2 V dovtedy, kým nabíjací prúd neklesne na 3 mA pri 
teplote +20°C.

AKUMULÁTOR NABÍJAJTE NASLEDUJÚCIM SPÔSO-
BOM:
1. Odkryte gumenú krytku zásuvky micro-USB svetla, ktorá 
je na zadnej strane svetla.
2. Pripojte USB konektor kábla do USB portu zariadenia.
3. Pripojte micro USB konektor kábla do micro USB portu 
svetla.
4. Nabíjanie trvá cca 2 hod.
5. Keď sa akumulátor nabije, odpojte micro USB-USB 
kábel.
6. Ak svetlo dlhší čas nepoužívate, nabíjajte ho aspoň raz 
za dva mesiace.

DÔLEŽITÉ POKYNY A ZÁSADY TÝKAJÚCE SA
AKUMULÁTORA A JEHO ODSTRAŇOVANIA:

• Zabráňte mechanickému a elektrickému poškodeniu.
• Uschovávajte na chladnom suchom dobre vetranom 
mieste, kde nedochádza k veľkým výkyvom teploty. Aku-
mulátor neuchovávajte pri vysokých teplotách. Akumulátor 
neumiestňujte v blízkosti zdrojov tepla, chráňte pred dlhšie 
trvajúcim pôsobením priameho slnečného žiarenia.
• Akumulátor nesmie byť otvorený, poškodený, puknutý 
či spálený, keďže v opačnom prípade môže dôjsť k úni-
ku do životného prostredia nebezpečných látok, ktoré sú 
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POZOR!
NEPOZERAJTE SA PRIAMO DO SVETELNÉHO LÚČA, 
KEĎŽE TO MÔŽE POŠKODIŤ OČI. VÝROBOK 
VYŽARUJE POTENCIÁLNE NEBEZPEČNÉ OPTICKÉ 
ŽIARENIE.

TECHNICKÉ PARAMETRE:

ÚDRŽBA A ČISTENIE:

Na čistenie plášťa používajte suchú mäkkú handričku. Na 
odstraňovanie väčších nečistôt používajte navlhčenú mäk-
kú handričku.

MODEL FLUX (SCL 1215-PCB

BATÉRIA 300 mAh

LÚMENY 15 LM

FUNKCIE 
silné červené svetlo, 
slabé červené svetlo,

pulzujúce červené svetlo.

VÝDRŽ: 
Silné 1 hod.

 Slabé 3 hod.
Blikajúce - 4 hod.

TRVANIE NABÍJANIA 2 hodiny

HMOTNOSŤ 36 g

hermeticky uzavreté v akumulátore. Zabráňte všetkým 
skratom akumulátora, nadmernému vybitiu akumulátora, 
vynútenému vybitiu, a tiež chráňte pred ohňom a inými 
zdrojmi tepla. Akumulátor nedeformujte, neprepichujte ani 
neponárajte do žiadnych kvapalín.
• Akumulátor v prípade, ak zostane rozobratý, otvorený, 
zmliaždený alebo vystavený na pôsobenie ohňa alebo 
vysokých teplôt, môže vybuchnúť alebo spôsobiť popále-
nie. Akumulátor zámerne neskratujte, ani ho nepoužívajte 
s nesprávnou polaritou. Akumulátor vkladajte so zacho-
vaním správnej polarizácie (+) a (-), tak ako je to uvedené 
na plášti.
• Zabráňte, aby deti bez náležitého dozoru dospelého vy-
mieňali batérie/akumulátory.
• Akumulátor v žiadnom prípade nevyhadzujte do ko-
munálneho (netriedeného) odpadu. Akumulátory sa musia 
odstraňovať v súlade s miestnymi predpismi o ochrane ži-
votného prostredia.
• V prípade prehltnutia batérie/akumulátora alebo iných 
malých prvkov, okamžite vyhľadajte zdravotnícku pomoc.

PRVÁ POMOC PRI ZASIAHNUTÍ ELEKTROLYTOM 
AKUMULÁTORA
• Oči: Oči premývajte aspoň 15 minút veľkým množstvom 
vody, čas od času zdvihnite horné a dolné viečko. Vyhľa-
dajte zdravotnú pomoc.
• Koža: Vyzlečte kontaminované oblečenie a pokožku 
opláchnite veľkým množstvo vody alebo oplachujte prúdom 
vody aspoň 15 minút. Vyhľadajte zdravotnú pomoc.
• Vdýchnutie: Okamžite sa vzdiaľte od zdroja ohrozenia a 
premiestnite na čerstvý vzduch. Ak máte takú možnosť, 
použite kyslík.
• Požitie: V prípade požitia batérie, nevyvolávajte zvracanie 
ani nepodávajte nič na jedenie či pitie. Okamžite zavolajte 
lekára.

ABY STE PREDIŠLI RIZIKU A NEBEZPEČENSTVU, 
DODRŽIAVAJTE NASLEDUJÚCE POKYNY:
• Ak svetlo nebudete dlhší čas používať, vypnite ho,
• Svetlo žiadnym spôsobom neupravujte, ani nevymieňajte 
žiadne diely či časti;
• Svetlo ani akumulátor nerozoberajte,
• Zabezpečte náležité chladenie svetla (slobodné prúdenie 
vzduchu počas používania),
• Svetlo neponárajte do vody,
• Zapnuté svetlo neponechávajte bez dozoru,
• Uchovávajte v bezpečnej vzdialenosti od ohňa a ľahko 
horľavých látok.
• Svetlo neuschovávajte priamo po použití, keďže môže 
byť horúce.
• Deti vo veku do 12 rokov môžu svetlo používať iba pod 
dohľadom dospelej osoby.
• Akumulátor nevhadzujte do ohňa, keďže môže vybuch-
núť.
• Zabráňte kontaktu elektrolytu akumulátora s pokožkou, 
očami, oblečením a inými povrchmi.
• Akumulátor nenabíjajte v blízkosti ohňa, ani na miesta, 
kde je horúco

Ochrana životného prostredia – ak už výrobok 
nespĺňa vaše očakávania alebo je už opotre-
bovaný, zneškodnite ho v súlade s miestnymi 
predpismi o ochrane životného prostredia. Obal, 
balenie a iné prvky súvisiace s výrobkom vyha-
dzujte príslušným spôsobom podľa typu daného 
odpadu.

Typ materiálu, z ktorého je vyrobený obal: plochá 
lepenka

Typ materiálu, z ktorého je vyrobený obal: Polyvi-
nylchlorid.

Dôkladne sa oboznámte s obsahom používa-
teľskej príručky.

Tento produkt splna požiadavky smernice 
2014/30 / EÚ (EMC) a smernice RoHS: 
2011/65 / EÚ a 2015/863.

Výrobok s integrovaným akumulátorom 
Li-po 3.7 V 𝌁,  300 mAh

Spĺňa požiadavky delegovanej smernice Komisie 
(EÚ) 2015/863 a smernice Európskeho parla-
mentu a Rady 2011/65/EÚ o obmedzení používa-
nia niektorých nebezpečných látok v elektrických 
a elektronických.

VYSVETLENIE SYMBOLOV: 



15

VYSVETLENIE SYMBOLOV

3 funkcie svetla 

Červené LED 

15 lúmenov 

vodovzdornosť IPx4 - Voda fŕkajúca na 
plášť zo všetkých strán nespôsobuje 
žiadne škodlivé následky.

Li-po batéria 3.7 V 𝌁, 300 mAh

výdrž – maximálne 4 hodín 

nabíjanie cez MICRO USB-USB kábel 

RECHARGEABLE

4h
MAX

15
LUMENS

MATERIÁL: 
Hliník, PC, guma.

Vyrobené v Číne. 
Dátum výroby: november 2022
Číslo šarže: MC.120.11

VÝROBCA:
Farias Sp. z o.o.
Al. Gen. W. Andersa 615,
43-300 Bielsko-Biała, POLSKA
tel. + 48 33 44 41 777,
www.farias.pl

Elektronický odpad – zariadenie nevyhadzuj-
te do komunálneho (netriedeného) odpadu. 
Opotrebované zariadenie odovzdajte do 
príslušného zberného miesta na zber opotrebo-
vaných elektrických a elektronických zariadení. 
Každá domácnosť má dôležitú úlohu v procese 
opätovného použitia a získavania surovín z 
opotrebovaných zariadení. Správnym odstrá-
nením opotrebovaných zariadení pomáhate 
predísť potenciálnym negatívnym následkom 
pre životné prostredie a ľudské zdravie!

Tento symbol znamená, že opotrebované 
batérie a akumulátory nesmú byť vyhodené do 
komunálneho (netriedeného) odpadu. Spotre-
biteľ je povinný odovzdať opotrebované batérie 
a akumulátory do príslušného zberného mie-
sta, aby mohli byť opätovne získané suroviny 
a recyklované. Vďaka tomu sa zmenšuje spo-
treba prírodných zdrojov a emisia škodlivých 
látok do životného prostredia, a tiež to pomáha 
chrániť zdravie ľudí a zvierat.
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HU HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ MICRO USB-USB 
FLUX KERÉKPÁR HÁTSÓ LÁMPÁHOZ 

(SCL-1215-PCB)

KÖSZÖNJÜK, HOGY A RADVIK TERMÉKÉT 
VÁLASZTOTTA. A LÁMPA HASZNÁLATA ELŐTT 
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNÁLATI 
UTASÍTÁST, ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI FELHASZ-
NÁLÁS CÉLJÁBÓL.

HÁTSÓ LÁMPA FELÉPÍTÉSE:
1. Be-/kikapcsoló gomb;
2. Red LED;
3. Rögzítő fogó; 
4.MICRO USB-USB töltőaljzat. 

SPECIFIKÁCIÓ:
- Piros LED;
- Li-PO 3,7V 𝌁, 300mAh akkumulátor;
- funkciók: Erős piros fény, gyenge piros fény, piros 
pulzáló (villogó) fény;
 - a lámpa kabátra/ nadrágra / sisakra rögzíthető fényvis-
szaverő elemként 
- védelmi fokozat / IPx4. Ennek köszönhetően fröccsenő 
vízzel szembeni védelemmel rendelkezik. A lámpatest 
borítására fröccsenő víz nem káros hatású.
- súlya 36 gramm

KÉSZLET TARTALMA:
-  Hátsó kerékpárlámpa
 - MIKRO USB-USB kábel
 - gumi fogantyú
 - műanyag klip
 - használati útmutató

A TERMÉK JELLEMZŐI:
• Terepen való használatra tervezték: kerékpározáskor; 
• a lámpa könnyen és kényelmesen felszerelhető a 
kerékpár nyeregszerkezetére a készletben található gumi 
rögzítővel.

KEZELÉSI ÚTMUTATÓ:
 1. Bekapcsolás: Nyomja meg egyszer a főkapcsolót (1).
Világítási üzemmódok kiválasztása: A be-/kikapcsoló 
gombbal (1) válassza ki a három világítási mód egyikét. 
Egyetlen kattintással  az erős piros fényt aktiválja, dupla 
kattintással 

 a gyenge piros fényt aktiválja, 
és egy hármas kattintással aktiválható 
a pulzáló (villogó) üzemmód.

2. A lámpa kikapcsolása:
A jelzőfény kialszik, ha:
Az erős piros lámpa használatakor
a be-/kikapcsoló gombot (1) 3-szor nyomja meg. 
Gyenge piros fény használata esetén a főkapcsolót (1) 
2-szer nyomja meg. 
A pulzáló (villogó) fény használatakor a főkapcsolót (1) 
1 alkalommal nyomja meg.

3. Üzemidő:
A legmagasabb fényerősséget használva a lámpa fénye 
1 óra elteltével alszik ki.
Gyenge üzemmódban a jelzőfény körülbelül 3 óra eltel-
tével alszik ki.
A pulzáló (villogó) üzemmód használatakor a jelzőfény 
körülbelül 4 óra elteltével alszik ki.

A LÁMPA FELSZERELÉSI MÓDJA:

A lámpa felszereléséhez óvatosan húzza el a lámpa 
reteszét. Majd a gumi fogóra  szerelje fel a lámpát. 
A kerékpár nyeregcsövét egy gumi fogantyúval tekerje 
körbe, ügyelve a lámpa elhelyzésére. A műanyag fület a 
kiválasztott gumi markolatfogantyúba helyezze.

AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE:
FIGYELEM! AZ AKKUMULÁTORT KIZÁRÓLAG A 
MICRO USB-USB KÁBEL SEGÍTSÉGÉVEL TÖLTSE.  

A GYÁRTÓ ÁLTAL JAVASOLT TÖLTÉSI MÓDSZER – 
150 mA dc teljesítménnyel és 4,2 V állandó feszültséggel 
töltse fel, amíg a töltőáram 20°C-nál 3 mA-re csökken a 
20°C fokos hőmérsékleten.

KÖVETKEZŐKÉPPEN TÖLTSE FEL AZ AKKU-
MULÁTORT:

1. Vegye le a lámpa hátulján lévő MICRO USB gumi fedőt.
2. A készülék USB-aljzatához csatlakoztassa az USB 
satlakozót tartalmazó kábelt.
3. A lámpa aljzatához csatlakoztassa a MICRO USB 
satlakozós kábelt.
4. A töltés körülbelül 2 órát vesz igénybe.
5. Ha az akkumulátor fel van töltve, húzza ki a MICRO 
USB-kábelt.
6. Ha hosszú időn keresztül nem használja a lámpát, 
kéthavonta töltse fel.

FONTOS INFORMÁCIÓK AZ AKKUMULÁTORRA ÉS 
ÁRTALMATLANÍTÁSÁRA VONATKOZÓAN:

• Kerülje a mechanikai és elektromos sérüléseket.
• Hűvös, száraz és jól szellőző, magas hőmérsékleti inga-
dozásoknak nem kitett helyen tartsa. Ne tárolja az akku-
mulátort magas hőmérsékleten! Ne tegye az akkumulátort 
fűtőberendezések közelébe, illetve hosszabb időn át tartó 
közvetlen napfénynek se tegye ki.
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• az akkumulátornak zártnak, sértetlennek kell maradnia; 
nem szabad megpróbálni elégetni, mert szivároghat vagy 
megrepedhet, és a hermetikusan lezárt tartályban lévő 
anyagokat kieresztheti a környezetbe. Az akkumulátor 
érintkezőin rövidzárlatot, túlzott akkumulátortöltést, 
kényszerített lemerülést előidézni nem szabad, valamint  
kerülje a nyílt lángot. Az akkumulátort ne törje össze, ne 
szúrja ki, valamint ne merítse folyadékba.
• A szétszerelt, összetört, vagy nyílt lángnak, illetve magas 
hőmérsékletnek kitett akkumulátor felrobbanhat vagy 
égési sérülést okozhat. Ne okozzon rövidzárlatokat, illetve 
az akkumulátort inkompatibilis polaritásba ne helyezze. 
Az akkumulátort a polaritásnak (+) és (-) megfelelően 
helyezze be, a tokon jelzett módon.
• Ne hagyja, hogy gyermekek felnőtt felügyelete nélkül 
cseréljék ki az elemeket/akkumulátort.
• Az akkumulátor nem minősül háztartási hulladéknak. 
A nemzeti környezetvédelmi előírásoknak megfelelően 
ártalmatlanítsa.
• Az elem/akkumulátor vagy az elem/akkumulátor egyéb 
apró részeinek lenyelése esetén azonnal forduljon 
orvoshoz.

ELSŐSEGÉLYNYÚJTÁS AZ AKKUMULÁTOR-
FOLYADÉKKAL VALÓ ÉRINTKEZÉS ESETÉN
 • SZEMBE KERÜLÉS: Bő vízzel 15 percen keresztül 
mossa a szemét , időnként a felső és az alsó szemhéjakat 
emelje fel. Kérjen orvosi segítséget.
• Bőrre kerülés: Távolítsa el a szennyezett ruházatot, és 
bő vízzel öblítse le a bőrt, vagy öblítse folyó víz alatt 15 
percen keresztül. Kérjen orvosi segítséget.
• Belégzés: Azonnal távolodjon el a veszélyforrástól, és men-
jen ki a friss levegőre. Lehetőség szerint használjon oxigént.
• Lenyelés: Ha sérült elemet nyelt le, ne hánytassa magát, 
ne egyen ételt vagy italt! Azonnal hívjon orvost!

VESZÉLY ELKERÜLÉSE ÉRDEKÉBEN KÖVESSE AZ 
ALÁBBIAKAT:
• Ha hosszú időn keresztül nem használja, kapcsolja ki a 
lámpát, 
 • Ne módosítsa a lámpát, és ne cserélje ki az alkatrészeit
 • Ne szerelje szét a lámpát, illetve az akkumulátort,
 • biztosítsa a lámpa megfelelő hűtését (használat közben 
a levegő szabad mozgását), 
• ne merítse vízbe a lámpát, 
• ne hagyja felügyelet nélkül a lámpát 
 • tartsa távol a tűztől és a gyúlékony anyagoktól 
 • Ne vegye le közvetlenül használat után a lámpát, mert 
forró lehet.
• 12 év alatti gyermekeknek a készüléket csak felnőtt 
felügyelete mellett szabad használni.
• Az akkumulátort ne dobja tűzbe, mert felrobbanhat.
• Kerülje az akkumulátorfolyadék bőrrel, szemmel, 
ruházattal és egyéb felületekkel való érintkezését.
•Ne töltse az akkumulátort nyílt láng közelében vagy olyan 
helyen, ahol nagyon meleg van.

FIGYELEM!
NE NÉZZEN EGYENESEN A FÉNYSUGÁRBA, 
MERT EZ ÁRTALMAS LEHET A SZEMÉRE.
VIGYÁZAT LEHETSÉGES, HOGY VESZÉLYES OPTI-
KAI A TERMÉK ÁLTAL KIBOCSÁTOTT SUGÁRZÁS.

MODELL FLUX  (SCL 1215-PCB) 

AKKUMULÁTOR 300 mAh 

LUMEN 15 LM

FUNKCIÓK erős piros fény, gyenge piros fény,
pulzáló vörös fény

ÜZEMIDŐ:
Erős – 1 óra

Gyenge – 3 óra   
Pulzáló – 4 óra

TÖLTÉSI IDŐ 2 óra

SÚLY 36 g

MŰSZAKI PARAMÉTEREK:

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS:
Burkolat tisztításához száraz törlőkendő használható. 
Erősebb szennyeződés eltávolításához nedves törlőkendő 
használata javasolt.

Ügyeljen a tisztaságra – amennyiben a termék 
már nem felel meg az elvárásainak vagy lejárt 
a használati ideje, akkor az országban érvényes 
környezetvédelemre vonatkozó rendelkezések 
szerint dobja ki. Amikor kidobja a csomagolását 
és egyéb, a terméket tartalmazó elemeket az arra 
szánt helyeken tegye meg. 

A csomagolás anyagának típusa: lapos karton.

A csomagolás anyaga: Polivinil-klorid.

Figyelmesen olvassa el a használati utasítást.

Ez a termék megfelel a 2014/30/EU (EMC) irá-
nyelv követelményeinek. és RoHS irányelvek: 
2011/65/EU és 2015/863.  

A termék Li-ion akkuval rendelkezik 
Li-po 3.7 V 𝌁, 300 mAh

Megfelel a Bizottság felhatalmazáson alapuló 
2015/863/EU irányelv valamint a 2011/65/EU 
európai parlamenti és tanácsi irányelv az elektro-
mos és elektronikus berendezésekben alkalma-
zható egyes veszélyes anyagok korlátozásáról 
szóló irányelv követelményeinek.

Elektromos hulladék – a berendezést nem 
szabad más háztartási hulladékkal együtt me-
gsemmisíteni. Az elhasználódott eszközt az 

SZIMBÓLUMOK:
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IKONOK JELENTÉSE:

3 fényfunkció

piros LED 

15 lumen

vízbehatolás elleni védelem foka IPx4
Ennek köszönhetően a lámpa védett a 
fröccsenő víz ellen.

akkumulátor Li-po 3.7 V 𝌁, 300 mAh

üzemidő – maximálisan 4 óra

töltés MICRO USB-USB portról
RECHARGEABLE

4h
MAX

15
LUMENS

újrahasznosítás céljából használt elektromos 
és elektronikus berendezések speciális gyűj-
tőhelyére vigye el. A háztartás fontos szerepet 
játszik a hulladékeszközök újrahasznosításában 
és felhasználásában. Régi készülékének megfe-
lelő ártalmatlanítása segít megelőzni a környeze-
tre és az emberi egészségre gyakorolt negatív 
következményeket.

A jelen szimbólum azt jelenti, hogy a használt 
elemeket és akkumulátorokat nem lehet nem 
szelektált kommunális hulladékként elhelyezni. 
A fogyasztó felelőssége, hogy az elhasznált ele-
meket és akkumulátorokat arra kijelölt gyűjtőhely-
en adja át újrahasznosítás vagy újrafeldolgozás 
céljából. Ennek köszönhetően az erőforrások 
felhasználását és a káros anyagok környezetbe 
történő kibocsátását csökkenti, illetve védi az em-
berek és az állatok egészségét.

ANYAG: Alumínium, PC, gumi
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